
UN POSIBLE ÉTIMO ÁRABE PARA RUFIÁN 

ELENA PEZZI 

El vocablo rlffián, también antiguamente rofián, en germanía, designa al 
chulo que tiene una o varias mujeres prostituyéndose para vivir a cuenta 
de ellas y que sale en su defensa en los casos en que lo necesitan. Cova­
rrubias lo define: "el que trae mugeres para ganar con ellas, y riñe sus 
pendencias" y en el Diccionario de Autoridades se dice: "el que trata 
y vive deshonestamente con mujeres, solicitándolas o consintiéndolas el trato 
con otros hombres. L1ámase así también el que por causas torpes riñe sus 
pendencias". El verbo rufianar o rufianear tiene el sentido de 'alcahuetear'. 

El Diccionario de Alttoridcuies dice de chulo (-la): "En Germanía vale 
muchacho y Muchacha. Se llama assimismo la gorrona, O mozuela de mal 
vivir, desahogada y pícara". 

En el diccionario de Maria Moliner se especifica que en germanía signi­
ficó primero 'chico', pero tiene tamhién un sentido peyorativo como 'bra­
vucón, pincho, rtffo, rufián' o 'insolente, presumido, ufano', aunque a veces 
se emplea sin este sentido peyorativo, como 'atrevido o exento de miedo o 
servilismo'. 

Las definiciones de Marty Caballero aportan ciertos matices: .. vulgo El 
que vive a expensas de una prostituta, sirviéndole de querido privado y de 
defrnsor en caso necesario, poniéndola a cubierto de los malos tratamientos 
y petardos que pudieran darle los que visitan tan impúdica morada" l. En 
general, vemos que hay dos corrientes semánticas para la palabra chulo, una 
positiva, acentuando la gracia, el donaire, la valentía, el orgullo, la indepen. 
dencia de otros, la ausencia de servilismo; la otra es negativa, y va hasta el 
extremo que supone la pérdida de mesura, sobrepasando los límites de lo 
conveniente y cayendo en lo chabacano y rufianesco. 

1 Vid. la ~timología propu~sta para el vocablo rwfián. 
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Alonso Hernanclez recoge IllllllerOSOS textos, c¡ue il\1stran ampliamente 
esla semántica. entre ellos los sif,'11 ientes: 

pidenlc todos al rufo 

que large al chulo, y no doble 
la estiva . . " 

Na~ió en Cordoba la llana 
de un ventor y una j ¡lana; 
Crczio el clmlo y dio en valiente 
entre jermanesca jeme. 

Creo que el etimo de chillo es árabe, a mi entender, la VOl jI!t ti, pro­
nunciada vulgarmente >1< e h II 1-1 o, lo <.jllC justificaría la dobl~ I en italiano, 
transcrito literalmente en ciullo. Este adjetivo árabe vale 'grande, corpulento 
y fuerte', que SOIl exactamente las cualidades exigidas para todo aquel que 
pretenda "chulear" y seguir la "carrera" de matón. 

En cuanto a la variante chu/amo podría derivarse de y IL 1 a tu: para 
este vocablo Kazimirski remite a :11/ 1I a m, pero no incluye esta voz en la 
raíz :J ·1- n~; en su forma Xl este verbo significa 'ser rápido en sus mo­
vimientos', 'ser alto, erguirse y andar cOllla cabeza alta'; el adjetivo :;alr'lll 

vale 'de talla media y hien formado (homhre)' y el participio m It Z a 11 a m 

es 'pequeño, ágil y vivo en sus movimientos (homhre)', 'grande y fuerte (ca­
ballo)', El carácter del ji 11 f a,m no clebería diferenciarse mucho del "chulo" 1, 

Algunos textos recogidos por Alonso Hernández parecen dar al c/U/lamo, 
criado de rufián o de prostituta, un carácter de rufián jo~ell y de poca ca­
tegoría: 

a garlar no acierta nada, 
y al cabo dize al chulama 
pica Calcando mis Calcas .. 

Diziendo aquesto el Baldeo 
empuñó, mas un Chu/amo 
que acompañava la l~a .. . 

y quando, libre de ultraje, 
sera ti día (¡ue veamos 
darle jaques y cJl1Ilanw$ 
el devido vasallaje? 

El COllporte era gran garra 

en lo dt' Ro~avillon. 
y la e/J ima y los Chutamos 
lo eran sin comparaciún ~. 

2 Tomados de Hil!, Porsías grrJl/úl/rscllS. Vilf. Lhico dd margil/alistllo .. , pág. 267. 
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En Pedro de Alcalá encontramos traducida la palabra rofián al árabe 
vulgar granadino por g a n d ar , étimo del castellano ga ndul, que pasó con 
el significado de 'tunante, vagabundo, holgazán'. pero que Alcalá t raduce 
también como "gar¡;on assi [que se quiere casar] ", "barragán valiente" y 
"allegado el1 bando". En las cuatro acepciones que da su Vocabulista. se 
puede resumir todo el proceso semántico de este vocablo: designando, en 
principio, simplemente a un hombre joven y fuerte; luego toma un sentido 
peyorativo adecuado a su conducta licencios."\ como 'barragán ', que Alcalá da 
como sinónimo de "aharraganarlo", "adúltero". "comblec;o" ('rival en amo­
res'), "fornicador", "Iuxuriosa cosa." y " putañero" (para el femenino añade 
"fornicaria ") : estas cualidades son las que le convierten en un completo" ru­

fián" , el cua l, por últ imo, se reúne en bandos para mejor realizar con impu. 
nidad sus fechorias. Les estaban prohibidas las armas de fuego por la auto­
ridad , pero ellos se procuraban de tenerlas siempre a la mano. 

Había tamhién "rufianes" cohardes, a quienes se les llamaba "matones 
de pega", que, como dice Deleito. "explotaban el miedo ajeno para di simular 
el propio y wtizarle como valel1tía" ;1; de estos escrihió Lope de Vega: 

~ Cuando has visto tú rulwlI 
f/ue no paruca Roldan 
y sea dupués lebrón? 
( El rwfitill Crulrwc1lo) 

Otra voz empleada como sinónimo, en germanía, es la palabra gay6n, de 
la que Autoridades dice "lo mismo que Rufián"; creo que es vocablo to­
mado del árabe 9 ti Y Y o 9 a y y (! n , ambas con el mismo significado de 
'entregado a sus pasiones; seductor; equivocado, engañado, errado, desca­
rriado', y que luego pasaría a tomar el sentido de 'alegre' y 'v istoso' , con el 
que se extendió a otras lenguas romances. 

Las pícaras que deseaban encontrar marido, empleaban sus malas artes 
para hacer valer ante el juez sus demandas contra un caballero a Quien 
hacían responsable de la pérdida de su honra, para lo cual se buscaban tes­
tigos falsos que apoyaban sus afirmaciones. y éstos eran generalmente sus 
propios 1't4fiancs. Sobre estos ardides escribe Piñeyro: 

Tal~s escrituras, que haCen las madres sobre la s honras d~ las hijas. me 
afirmaron ser cosa corriente en Castilla, porque de otro modo fácilmente 
comprometen a un hombre ; y como ellas prueben que gozan de reputación 
de doncellas y estaban para casar. condenan en casamiento o a dotar en 2 6 
3.000 ducados a cualquier picara, quc a vt"«s son las bellacas más desver-

~ La mala vida .... pág. 126. 
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gonzadas, que con dos de sus nljiallcs por testigos prueban su buena repu­
tación, y luego lIleten tI! pri5ión y echan por IJUt:rta~ al IIlcjur 4. 

La palabra rufián se documenta ya en los siglos XIV y XV, Y su semán­

tica se amplia hasta abarcar la calificación suma tIc la bellaquería y de la 

infamia, como espadachín de oficio y asesino de alquiler. En La Celestina, 
dice Areusa: 

Vete de mi casa, rufián, bellaco. mentiroso, burlador. .. (XV). 

Los rufianes constituían una verdadera hermandad dentro de la delin­

cuencia y se regían por sus propias leyes, sometidos a unos principios que 
ellos mismos imponían y juzgaban. Así, se dice en la Vida de don Gregorio 
Guada)la, de Antonio Enríquez Gómez: 

adonde los senadores de las musas iacarandinas se ponían a jugar los 
pleitos de la vida rufiana ... (Xl). 

Tambien recibía el nombre de rufián, en germanía, el ayudante en la casa 
de juego cuya misión es proteger a los que hacen pillerías de acuerdo con 
ellos, en caso de conflicto. En este sentido, recoge Alonso Hernández el si­
guiente texto: 

El segundo interlocutor es el mfiá'f, valiente de esta cuadrilla, está por 
su cuenta luego <Iue se acaba el juego tOlllar los nailleS porque no vayan a 
manos ajenas y se conozca la flor y ampáralos con su braveza .~. 

El cuidador de estos anlros de juego, que a menudo prestaha con usura 
a los jugadores, recibía el nombre de coime, con el valor germanesco de 
' señor de la casa'; es voz documentada por primera vez. según Corominas. 
en 1609 (J. Hidalgo), mientras la forma coimcro figura ya en 1599 (Gu .. :nnán 
de Alfarachc). Autoridades 10 define como: "El garitero que tiene a su cui­
dado el garito o casa de juego púhlica. Es voz de poco llSO". El coim(', en 
principio, no tenía que ser necesariamente un rufián, como lo prueha el texto 
que se cita a continuación: 

Qué dirémos de un desventurado CÓVtu. que en la casa de juego de que 
vive. está oyendo continuas blasfemias ? 6 . 

Fa.~ligilti(J. Cita de Deleito, L(1 lila/a 'Ilith.l .... pág. 30. 
~ Capitulaciones matrimoniales. 56. Vid. en Léxico del »Iorgirl(llis/tl(l .. . , págs. 684-686. 
6 P. Juan Martínez de la Parra, Llu; de Vtrdadrs Cathólicas. parto 2, Plat. 15 . 
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Eguílaz considera que procede de la palabra árabe q ji' i m ~ 'el que se 
encarga de algo, el encargado o gobernante', pero, fonéticamente, creo que 
sería un étimo más adecuado la voz q a 'W j m, de la misma raíz verbal y 
de idéntica semántica, como 'jefe, tutor de alguien', así, según se emplee, 
puede significar 'el marido' o 'el encargado de negocios'. Su significado de 
'señor', como 'dueño y tutor', en germania, queda atestiguado al ser emplea­
do este sustantivo también para nombrar a Dios, que vemos mencionado 
como "gran coime", "coime de las clareas o del claro", "de las cumbres", 
"del alto o de lo alto" o "coime prestador de clarea", y la frase "el gran 
coime que señete en el alto claro", como 'Dios que está en el cielo'. 

Sil femenino daria la palahra coima, tic qa.ulima, como 'mujer del 
encargado' o bien 'encargada' ella misma ~ : Autoridades la define "Lo mismo 
que gorrona. Es voz de Germanía y usada entre Rufianes", diciendo de la 
"gorrona" que es "La mugér de baxa fuerte, que sale a prostituir su cuerpo 
para ganar torpemente su vida" 8. Hay que tener en cuenta que la sociedad 
cristiana no admitía como esposas a las mujeres no casadas por la iglesia, 
aunque ellas se consideraran casadas según sus propios ritos, y por tanto 
las mujeres que se hallaban en esa situación, aunque fueran honestas, eran 
consideradas como amancebadas. También se llamaha coima al derecho que 
se pagaba al garitero por el cuidado de prevenir lo necesario para el juego; 
en este caso derivaría del diminutivo de q i m a, q u w a y m a, que signi­
fica 'precio, valor'. Alonso Hernández recoge algunos textos en donde se 
mencionan: 

CO}'ma, no ~stimo ~n dos chufas 
a las _",as d~ esta tierra '. 

~l Conport~ ~ra gran ,lJorr·a . .. 
y la Coyma y los Chulamos 
lo ~ran sin comparación 10. 

En cuanto a las mujeres, en la lengua de germanía, YI/fiana era smolllmo 
de 'alcahueta', y se llamaba así a la mujer que tiene a cargo una o varias 
prostitutas a las que dirige, busca clientes y protege; a veces también se daba 
el caso de ser alcahueta de sí mIsma, es decir, aquella que busca los clientes 

T Eguila.t da para ~sta forma, como ellmo, el diminutivo g u w a. y m a (transcrito 
couraimma), 'mujer mundana' (" parva pu~l1a" ~n Freytag), aunque ~n el apéndice (pá­
gina 550) lo corrige por jayma C , transcrito jaima, como "adúlt~ra (mujer)". 

, Sobre las voc~s gorra y gorrón, puede verse mi trabajo "Revisión a la frase 
comer de gorra", Boldín de ta Asociación Espmiola dr On·t'ntalistlls. año XIX, Madrid. 
1983, págs. 215-243. 

9 HiIl, 30, 12, VIII. Cita d~ Alonso Hernánde:r:, Urico del marginalismo ... , pág. 210. 
iO Hill, 57, 217, XXIII. Cita d~ Alonso Hernánde.t, idrm. 
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para sí. Tamhién recihía este nomurt! la mujer que adiestra putas en la vida 
ljue es la suya. As! dice Francisco Delicado, en La lozana andaluza: 

8ali;.- Y es tanta la libertad que tienen las mujeres, que ellas los buscan y 
llaman, porque se les rompió el velo de la honestidad, de manera que son 
putas y rufillnas. 

Loz.-¿ Y qué quiere decir rufio/las ?, ¿ Rameras o cosa que lo valga ~ 

8a1ij . - Alcagüetas, si no lo hab~·is por enojo. 

J.oz. - i C"mo! ¿ (IUe 110 hay :dcagiíetas en esta tierra? 

8ali; , - Si hay, mas ellas mismas . se lo son las que no tienen madre o tia, 
o amiga muy 31l1iga. o Ilue no alcanzan para pagar las rujialkll , porque 
las Ilue lo son son muy taimadas ... (XX), 

vuestra intención es buscar la vida en diversas maneras ... Felic~ Lozana, 
(IU~ no habria putas si no hubi~s(' rl// ialtas <Iue las inxiriesen a las buenas 
con las malas.. (XLII). 

qur voto a Dios, con putas y mJi(lIIas y tabaquera s 110 podemos medrar 
(XXXVT1). 

COIl la palahra rllJián se idcntifican otras formas, c.omo las voces rudio 

u rujo, tamhién rufista, sobre cuya etimología se apoyan alg.unos autores para 
encontrar un étimo adecuado para la primera, ya que su semántica cs tan 
afín como su fonética, puesto que designa igualmente al homhre de mal vivir, 
chl/lo protector de prostitutas a costa de las cuales vive. Alonso Hernández 
cita algunos textos muy significativos 11 : 

Quiso Lugo empinarse sobre el hombre y, siendo t'Ufo de primera tonsura ... 
(El rulidn dichoso, ¡ ). 

y, aunque puesto de rodillas le hizo suplicacion~s, el rulo le hizo barquillo 
en el agua ... (f.a pícara ltl.1ti,w. 1, Il). 

Yo vo~ temia bi('1I contento, 
si diessedes escarmiento 
al N¡JO que me ha garlado (Hi11, 3, 15, 1) 12. 

y volví a la po~a(la, donde halle a la señora, y al rufo, y al C'scribano (Mar. 
(OS d r Obregón, IIJ, IX). 

11 Vid. nota 3. 
u John M. Hi11, PONíllS .qtnnQnr..1Ca.t. 
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No se pueden alabar 
otras ninfas, ni otros rufos 
que nos pueden igualar (El rufiáll viudo) . 

El pobre pastor, de ver la manera 
del alto rulista y ver su denuedo ... (HiII, 11, 146, 11). 

En el Diccionario de Autoridades se cita el siguiente texto de un romance 
de germanía : 

En el compás los atajan, 
los que en amistades tercian, 
que son los rufos godeños, 
a quien los demás respetan. 

La localización de las zonas donde más destacaba esta vida rufianesca 
parece resumirse en el refrán español que cita Bartolomé Joly, limosnero del 
rey de Francia, que vino a España en 1603 e hizo luego el relato de Sil viaje, 
el cual dice: "Rufián cordobés y p ... valenciana"". 

Como dice Julián San Valero Aparisi, "en todas las Esp.1.ñas se dio el 
pícaro, pero sus mejores escenarios fueron Madrid y Sevi lla " , para añadir 
después, "escenario máximo de toda picardía, en Madrid, Corte ele los Mi­
lagros, competían indígenas y extranjeros en nutrir tamhién el hampa de la 
mala vida ... todos concurrían a los bodega/fes, tabernas, posadas, garitos, 
ventorrillos y mancebías.,.". Todo lo cual concuerda con el étimo que con­
sideramos adecuado para hampa, el árabe e a n b a, 'beber vino'. En cuanto 
a Sevilla, afirma que "picaros, tahures y rufianes del mundo entero deam­
bulaban por El Arenal, que era el meollo de la mala vida sevillana" 1". En 
el siglo XVII, escribía el racionero de la Catedral de Sevilla, Porras de la 
Cámara, al cardenal Niño de Guevara: "Lo que más en Sevilla hay son 
forzantes, amancebados, testigos falsos, jugadores, rufianes, asesinos, logre­
TOS ... , vagabundos que viven del milagro de Mahoma, sólo de lo que juegan 
y roban ... Está Sevilla menos segura y más sospechosa que Sierra Morena 
y tan miserable y destrozada corno Jerusalén en la cautividad del Egipto" u. 

Sobre todo eran destacadamente abundantes en Andalucía, especialmente 
en Córdoha, siguiendo después en preferencias Sevilla; las sevillanas con­
tinuaron observando la costumbre morisca de ir a las casas de haños púhlicos, 
y el mismo Cervantes dice en El celoso f'xlrf'meño: "Hay en Sevilla un gé­
nero de gente ociosa. y holgazana, a quien comúnmente suelen llamar yenrr 

JI Cita de Deleito, La mala vida ... , pág. SS. 
u Vid. el pr61ogo de La lIIeda vida .. . . de Deleito, pág. 11. 
u Cita de Deleito, 1-11 'mala ~'¡da ... , págs. 169_170. 
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de barrio"; también Granada, Málaga, Zahara y Sanlúcar, donde indudable­
mente tenían asentados sus reales. 

Caromillas y Pascual indican que la palabra ntfián es vocablo común a 
todos los romances de occidente, muy antiguo en Italia y el SlIT de Francia, 
y </uizás nacido en el primero de estos países, aunque consideran que es de 
origen incierto, tal vez procedente del latín r a f If s} 'pelirrojo', 

Hahitualmente se consideran las voces rlljo y rufián como dos variantes 
tle un mismo étimo, bajo la sugerencia de 1111 origen latino, sin embargo, 
según Curominas, parece demostrado que nlfo, 'rufián ', no se extrajo de 
este mcahlo. sino que fue vieja palahra indígena. documentada ya hacia el 
año 1300 1';. 

Yo creo que rujo procede del árabe r If jw (similar a rajw y rijw), 
<lile significa 'flojo, hlando, flácido, relajarlo, acomodaticio, condescendiente, 
dejado, ahandonado, perezoso, indolente, negligente, haragán, holgazán, gan­
dul'. El sonido de la já.' equivalía al sonído de la h aspirada, la cual, por 
ultracorrección, solía interpretarse como ¡, por lo que de +nth" se escribi4 
ría +ruju 11, 

En cuanto a rujián, pienso que su étimo adecuado sería el árabe r u e y á n , 
forma característica de los nomhres que designan al macho de una especie y 

también plural del participio rá e ¡" ; esta palabra significa 'pastor, gober­
nante, patrón' es decir, 'todo aquel que cuida o vela sobre algo, que 10 guarda 
y vigila'. Esta era, según hemos visto en los textos, la labor del rufián, que 
se contrataba como esbirro para se rvir de guarda personal de quien lo re­
quería: garitos, hurdeles, prostitutas, e incluso damas o c¡iballeros con pro­
hlemas personales, los cuales se valian de estos matones a sueldo para rea­
lizar sus venganzas personales y sus ajustes de cuentas, al margen de la jus­
ticia. Teniendo en cuenta que el ('ay", sin sonido equivalente en las lenguas 
romances, solía sustituirse por la 'h aspirarla, con lo cual tendríamos la misma 
evolución fonética de la palabra anterior, es decir +rl/hyán y +rufyán. 

En la práctica, dentro de la vida rufianesca, ambos conceptos se confun­
dían en la germanía, pero esto ocurría tamhién ya en la lengua árabe, pues 

HI En cuanto al verbo arMlfar (-.sr). ya hice anteriormente un estudio sobre su eti­
mología, proponiendo su derivación del verbo árabe r a f u e a, 'estar levantado, elevado; 
ser alto, ilustre', o ,. a f a f ' a, 'levantar, alzar, subir, exaltar', probablemente partiendo 
del nombre de acción a r -." U J il e, Que dio el castellano arruJo, empleado en náutica 
para expresar la curvatura del buque en sentido de la eslora, levantándose más por la 
proa y la popa que por el centro. Vid. "Aportaciones árabes en el arte de navegar: voces 
náuticas de origen árabe", el/ademos de estudios medievales, XIV-XV, Universidad 
de Granada, 1985-1987, págs. 75-95, en pág. 77, 

17 Son innumerables las muestras Que pueden citarse de esta evolución fonetica, 
por ejemplo: u::ofra de a s - s u j r a, ,.ahe:: y ,.al": de r a jI s., salea, asa/eja (An­
dalucía), za/efa (Sevilla), ,"alefa (Valencia), de s /11, j a , etc. 
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Lane da como sinónimas las raíces de donde derivan, r a j a y r a· ,. a, junto 
con otras dos muy interesantes, que son It a i s a y l d 11 a, todas con el 
significado común de 'ser blando, ceder, ser servicial'; así encontramos el 
sustantivo I a y n como 'flojo, suave, manejablc', lo mismo que r u j w. 
Pues bien, en Alfonso de Palencia volvemos a eneont rar uuidas semejantes 
voces cuando dice : " Lena ... es el rufián o aJcoguctc enseñoreado a las 
nllmdarias y el que las engaña: dicese leno porque primero las halaga con 
Llandas palabras a las mesquinas para que sean burdeleras" (240b); Y tam­
hién dice : "abenidor" (JOb) y ., Agapeta es rufián que desonestamente con­
versa con las fembras y es nomhre de priapo" (IOd). 

Len o es palahra latina antigua qne significa 'alcahuete', de donde se 
tomó después, en el siglo XVIII, el culterano lenocinio, y l t n i s equivale a 
'dulce, suave al tacto'; la coincidencia semánt ica se repite. Ernout y Meillet 
afirman que son voces antiguas en lat ín , clásicas, usuales, pero sobre todo 
populares, considerando que l en ó es, sin duda, un préstamo de otra len­
gua. Es posible que en latín tuviese ya un origen semítico, si lo comparamos 
COIl el árabe l a y n, 'suave. blando, dulce, flojo, manejable', cuya deriva­
ción normal sería ·Ibl. 

En cuanto a la otra variante Ylldio, que aparece indistintamente con las 
anteriores, creo que procede también del :irabe ,. If d' (o r id '), 'ayuda, 
apoyo; aYlldante, atlx iliar ; va ledor', o más prohablemente del adjetivo de 
cualidad de la misma raíz verhal r a d j' (o r u d f ') , pues el verho r a d If '(l 

significa 'ser malo, depravado)' abyecto'. 
En el estudio de José Luis Alonso Hernández, que titula El lcn!lllaj(' d(' 

los mal('antes ('spañoles c,¡ los siglos XVI y XVII: La Germanía, es suma­
mente interesante el apartado que dedica a la "jerarquización de la Valentó­
nica " , cuyo núcleo cent ral es el ru¡'iá,,-valentón; descrihe en él este autor el 
proceso de las diversas fases por las que ha de pasar el aspinmte a seguir 
esta "carrera" de la delincuencia profesional. Muchos de los nombres que 
va a recibir, en cada una de las etapas que ha de superar, están enraizados 
en la lengua árabe. 

Parece ser que la cualidad indispensahle para iniciar el ingreso en estos 
cursos era la calidad de chulo (c1l/1lalllo o dlU/illo), calificativo que general­
mente se conservaba hasta llegar al doctorado : la iniciación se hacía, como 
aprendiz, con la categoría de numdil, cuya denominación procede del árabe 
tn a n d f 1 (traintl, pagote o mandilete), tomado quizás no tanto de la prenda 
de este nomhre, a modo de delantal, cuanto por su oficio de recadero entre 
rufianes y prostitutas, puesto que 111 a n d f I es el nomhre de instrumento 
del verbo na d ni a, 'transportar de un lado a otro', según puede verse en 
los siguientes versos del Romancero General: 
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Al nlondil llaman Iraillel, 
porc!ue lleva y trae recados ... " , 

De aquí se pasaba a la cntegoría de rllfMn (rudio, pendNlcia, gancho o •• ), 

y de rufián se ascendía poste riormente a la posición de jaque (bravo, valcll· 

Ión, w[icnlc). Esta categoría se completaba en la de jaque-mJián (algo así 
como tcniente-eoronel de estas milicias), el cual recibía también los nombres 
de grrtnano, tila/MI y yuapp. a más de algún olro. 

El grado l1l.iximo del personal en activo era el de jaYlín, también llamado 
chrrinol. Yo creo, COIllO Egl.lilaz, CJue joyó,) viene del árahe y que su étimo 
es la palahra ~I a y)' ci n, 'vivo. animoso. fuerte', pero que este étimo sólo 
seria adenw.do al castellano para la acepc ión rumo 'persona ele gran esta­

tura, robusta y ele Illuchas fuerzas'. En este sentido se empleaba también para 
las mujeres, del lIIismo modo (Inc en Anoalucía se las tilda de jOf/llclonas ; 
así se dice en el tranco VII ele El Diablo Cojuelo: "yen un balcón grande 
de la fachada va la Esperanza: tina jayana. vestida de verde, muy larga de 
estatura, y mllchos pretendientes por abajo, .. ". 

P ero, sin emhargo, el sentido que en castellano se dio a este voc..'lblo 
como 'rufián y matón', está más próximo de la voz arahe jayyú)¡, 'trai­
dor' 111, que expresa la profesionalidad del j a' in, 'el que es malo, ruin, 
perverso, malvado, merodeador, handido' y al que Pedro de Alcalá traduce 
por "Illaldadoso". Podrían incluirse en este nomhre de oficio todas las acep­
ciones del verbo jñ na : 'traicionar, engañar, ahandonar, violar, romper, 
fallar, perjtldic~tr ; ser infiel, ~r perjuro, delator, ma lversador; infestar las 
rtltas y cometer bandidaje; rohar': el sustantivo j a 'W 11 n a es 'fullería, 
trampa en el juego, trapacería'. En la semántica de esta raíz j - 'IV - n se 
encuentra concentrada toda la gama de actuaciones que eran propias de un 
auténtico jayán, jefe máximo en activo de la valentónica germanesca, a quien 
todos respetaban, y qtle al juhilarse podía aspirar a ser miemhro del Trono 
Silbido o consejo supremo. 

Nuestra literatura del Siglo de Oro se vio seducida, a veces, por este 
mundo aparte de la picaresca, que disponía de un léxico absolutamf.'nte pe­
culiar; como dice Deleito, "la chusma del hampa usab.'l una jrrya especial, 
que se llamaha dc germanía. por extensión: por aplicarse esta palahra, que 
significa hrrtnamlad, a la asociación de pícaros, hrT1/umos o yrrJllanos, que 
forma han un grupo aparte de la sociedad corriente. Usaban aquel lenguaje 
para su seguridad, <,amo forma de entenderse entre sí, sin que los profanos 
penetrasen el sentido de sus palabras" 20. 

1M Vid . en Alonso Hernández, El Irllgwajt dr los malt mllts. pág. 96. 
111 Vid. DOZf, Supplrnunt, 1, 414. 
10 Vid. L/¡ 111010 1'ida I'n la ,:poco dt Ftlifor IV. pág. 113. 
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A este lenguaje de germanía se le llamaha también jacarondina, jeriyo1/=a 
y algarabía, del arabe a 1- (' a r a b i Y ya, ' Ia lengua arábiga', lo que hace 
suponer que entre estas gentes militaban muchos arabófonos todavía 111 ; esto, 
unido a la abundancia de apodos o "alias" y de patronímicos, tan caracte­
rísticos en la onomástica árabe, que se encuentran entre los nombres de per­
sonajes que se hicieron célebres en la picaresca española, apoyan el conven­
cimiento de que la aportación prestada por los moriscos en este estrato social 
debe de ser tenida en cuenta, 

Si investigamos profundamente sol.re el origen de las palabras de esta 
lengua peculiar, vemos <¡ue muchas {le ellas son fácilmente reconocibles en el 
vocabulario árabe, según podremos ir l'Olllprohando. Por ejemplo, entre los 
Ilomhres ctue rel'ihían las Illlljer~s de vida púhlica, rameras que t:unvivi.m en 
este ambiente tld " hampa" , se t:ittlll algunas que nus resultan insólitas en la 
lengua castellana, como: iza o más antiguo yea, que creo se corresponde con 
la \'oz ,. ti s s a (en árahe granadino, por la imdla convertido en (' f s s a), ' la 
ctue ronda o busca de noche', rabiza, probablemente de r a b J ~ a, 'la que 
acecha, esta apostada, aguarda o espera a alguien' u; gaya, quizás de g ii­
Y ya, 'seductora; la que descarría, pierde o extravía', voz que pasaría tam­
bién a Francia u; podrían citarse otras muchas calificaciones, algunas de 
étimos oscuros, como marq/fida, mo,rquisa. o marquiza 2., sinónimos tamhién 
de coima, maraña 2&, pencuria, hurgomcJtldf'ro 26, chilla y chu/ama, bizmaca z:, 

golfa, gode,ia (las de más alcurnia y fIue ganaban más), dama· de achaq//f'. 

~1 Vid , Alonso Hernamlez, El Inl!lllaj,' Ife los lU(Jlr~lUtrs .. . , pág, 9, 
n También podría interpretarse como derivado de r a b {!l. IJ, ·ágil. ligera'. o 

r a ú ¡ 4- a, ' la (tue se echa o recuesta o se alberga con alguien'; todos estos vocablos. 
con sentido más o menos equivoco, podían producir <."n castellallO, fonéticamente, la Im~ 
labra rabiza , 

u Autoridadu dice (IUe significa. en Germania, "muger Ilública " y ¡él. voz ,qa)'ú" 
es "Jo mismo (IUe Rufián ". 

2. Podia ser corrupción vulgar de '/ti 11 r f/ i d,a. ' la (IUe hace acostarse o yacer. 
dormir y cohabitar con dla' (Vid, en Alcalá "dormideras preparadas", donde ditt 
"marqad" por murqid, igualándolo a "dormitorio lugar", ,,$Orqad; dentro de esta ralz 
induye la voz ~lfq4d, como ' jazija', 'yacija'. empleada también en la locución "acos­
tamiento de mujer") o de murqua, ' la <tUl' hace bailar o galopar'. 

2~ Qui1.ás por '" u r a ,. (' i" a, ' Ia ttue es necia y casquivana', 
~'I Debe ser la variante femenina de "hurRa mandeles", criados tic rufian~s y de 

mujeres públicas, 
2. Alonso Hernánde;!; considera Ilue se ref~ría probablemente a una ramera de baja 

calidad debido a la edad y que lendria probablemente necesidad de aplicarse Úbll4S, 
constituidas, según Covarrubias, por "cierto emplasto <Iue aprieta a la parle del cuerpo 
o miembro donde se aplica ", considerando su posible origen del árabt; es posible que 
su étimo sea la l)alabra ¡,i:;ma, COIIIO 'mordiente' , Este se componía de retama. jara, 
manrubio y ¡linao y servia, según Jlalabras de Alonso Hf'rnánde1., "Ilara reducir e l coño 
d~ las Ilrostitutas <Iue lo tenían dilatado par el Ilrolongado uso. A veces servía para 
fingir el virgo de las más jóvenes que querían pasar por vírgenes varías veces". Vid. 
Lhico dd tnurg¡tlalist1to ... • pág. 55, "apretaduras" , 
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tl/sona (dama del tusón, por foisón), cantonera ... Según Bonnecase, en el 
siglo XV II había en la Corte de Madrid unas 300.000 t1l11j t: Tt!S públicas 1l~. El 

francés Brunel, refiriéndose a Madrid, decía: 

No hay ciudad en el mundo donde se vean mas meretrices a lodas horas 
del día. Las calles y los paseos están llenos. Van COIl velos negros, y los 
repliegan sobre el rostro, no dejando sino un ojo al descubierto. Hablan de 
modo atrevido a la gente, mostrándose tan impudicas como disolutas ... Estas 
pecadoras campan con entera libertad por Madrid, porque las grandes damas 
y las mujeres de bien no salen apenas ~II. 

A los burdeles se les llamaba también manflas ~Il y pifIas S I . Sería nece­
sario hacer un estudio muy detenido y profundo sobre este singular vocabu­
lario, en donde hay un verdadero derroche de matices: 

Virlos, jaqllfs y malldi/u, 

coimas, marquizas, chulamas ... SI 

También sus costumbres sociales eran muy peculiares. Las bodas solían 
realizarse al margen de la iglesia, a la que llamaban alfana o autana, y así 
llamaban alta'larse, según palabras de Alonso Hernández, al hecho de "ca­
sarse a la manera de los rl/fos y putas. es decir, ponerse un hombre y una 
Illujer de acuerdo para vivir jUnios y reparti r las ganancias que del oficio 
de la mujer se deducen" ~lI. 

A partir de El I.azarillo de Tortnes, a los pícaros valentones, que desa­
fiaban y persegu ían a cualquiera, también se les denominó jacos, jácaros, ja­
carandos y jacara~ldinos. Se hizo, incluso, tina poesía rufianesca, a la que se 
le dio el nombre de jácara, del árabe y" k k a r a, 'hacer rabiar, molestar 
a alguno'. Esta palabra designaba un tipo de romance alegre en que por lo 
regular se cuentan hechos de la vida airada, y, en lenguaje de germanía , según 
palabras de Cotarelo Mari, "se aplicó en un principio a designar el conjunto 
de jaques, rufianes o pícaros, su vida y sus costumbres, o lo qlle es igual, a 
la picaresca; pero en lo que tenía de más alegre . ruidoso y menos crimi-

28 ReZation dr rEtal rt goUbtrnLtlIenl d'Es;agnt. Cita de Deleito. La m ala vida ... , 
pág. 45. 

~, Vo),'age d'Espaynr. Cita de Deleito. idrtll. págs. 44-45. 
:10 Este nombre es probable <Iue proceda del *ra~ m a JI f i la , ' lugar de regalo 

y donde se cede a los soldados el botln'. 
3\ Quizás por pilfa ; en Germanía pi/fll r es espolear al caballo para que ande. Vid. 

Alonso Hernández, l. fx ito dl'f H!(Ir.r¡úlllfisnro .. . , pág. 616. 
lI2 HiI!, 45, 140. XIV. Cita de Alonso Hernández. ¿¡sito drl ·ma rgina/iS'H!o ... • 

pi¡". 210. en (omla. 
ss Vid. nota ant ., pág. 32. 
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nal" 34; Y jacarandi"a, según expresión de Salillas, "quiere decir junta o 
reunión de pícaros, lenguaje de pícaros, engaño de pícaros y música de pí­
caros" 35, 

Como mutstra de este léxico de la picaresca, podemos leer en la jácara 
de Quevedo, que titula "Carta de Escarramán a la Méndez", frases como 
éstas: 

Ya está guardando en la trella BU 

tu querido Escarramáu, 
<Iue unos alfileres vivos 
me prendieron sin pensar. 

Prendiérollme en la bayluD 3~, 

entrándome a remoj ar 
cierta pendencia mosquito 
que se ahogó en vino y pan. 

Como el ánima del sastTt' 
suelen los diablos llevar, 
iba en poder de la gurlJ ~8 
tu desdichado ja>'á,~. 

A la Pava del cercado, 
la Quirinos y Cerdán, 
a la Escobedo y la Tellez, 
a la Hacha y la Guzmán, 

a Mama, y a Taita ~9 el viejo, 
que el! fu y lwrc{a vuestra están, 

y a toda la gurullada 4{1. 

mis encomiendas darás. 
Fecha en Sevilla, a las once 

de este mes que corre ya. 
El menor de tus .rufianes 
y el mayor de los de acá 41. 

34 Vid, Introduccion a la ColecciólI de Entremeses, Loas, Bailes, idearas y Moji­
gangas desde fines del siglo XV I (1 medilldos del XVIII (tomo XVII de la N'IU'va 
Biblioteca de Alltores Espmloles, apartado IV: iáearas, pág. CCLXXIV). 

:¡~ El ddillelleutr español, 1898, tomo Ef hmnpa, pág. 77. 
so En germanía, 'trenza, soga; cárcel'. 
3T También "bayunca", en germanía, 'taberna'. 
58 En germanía, 'j usticia' y en plural 'galeras', pues designaba el 'castigo de gale­

ras'; probablemente abreviatura de {jur(lp(1S, nombre que se daba a las galeras a las que 
se condenaba a los delincuentes, (IUe a su vez !lrocede del árabe gil rlI b. 'navío, galera'_ 

u Nombre con que, en algunos sitios, llaman los niftos al 'padre' y también 'ru-
fián (hombre cJue trafica con mujeres públicas)'. 

4 0 Equivale a 'corchete' o 'justicia', 'tropa de corchetes y alguaciles' y tambien 
'tropel de gente de cualquier especie'. 

41 Poesía. Ed. Ebro, Zaragoza, págs. 120-123. 
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Escarramán fue un famoso jaq/fe sevillano, que viv ió en los principios del 
siglo XV II, segUll lo afirma Cervantes en su entremés El rufián viudo, y sus 
hazañas se cantaban ya en los romances populares. 

La plana mayor de la Germanía, formada por los jubilados distinguidos, 
era el llamado Trono Subido y también Padres de la Jeriymlza o Padres de 
la Facultad MataJlte, Tercio de la Liga, etc. 

Pfandl hace un resumen de los oficios menudos de los pi(lIros; "Fauna 
abigarrada en encrucijadas y callejones, formada por mendigos, caldere ros, 
pregoneros, mozos de mulas .. " traficantes, buhoneros. inválidos, vendedo· 
res, arrieros y titiriteros, músicos ambulantes y prestidigitadores: las más 
ínfimas y menos decorosas profesiones, como las de taberneros, cortadores, 
figoneros, esbirros y verdugos: y. ", la gente maleante de toda suerte y con­
dición, como los r/ljianrs, alcahuetes, fulleros , bandidos y salteadores ... " . 2. 

Pues, como se dice en El roloquio dr los paros, "esto del ganar de comer 
holgando tiene muchos aficionados y golosos", 

La gente del "hampa" constituía un mundo aparte dentro de la sociedad , 
un mundo reconocido y admitido como normal, aunque las fronteras que lo 
delimitaban eran fác ilmente transgredidas, pues muchos hijos de buenas fa­
milias se pasaban a esta vida desenfadada e irresponsahle, atraídos por el 
deseo de aventura y libertad, tanto fisil'a como moral , pero hay una gran 
diferencia entre el pícaro y el rlljiá,, : el primero "!lO tenia malos instintos, 
no era perverso. sólo cínico y amoral. Si robaba, era lo indispensahle para 
comer, y más que el robo propiamente tal, practicaha el hurto. El YIIjiáll, al 
revés, era perdonavidas, ladrón de profesión y a vcces asesino" n. 
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